
1 
 

वाक्यात्मक संरचना – अनवुाद के पररपे्रक्ष्य में 

ईश्वरचदं्र ममश्र 

सहायक निदेशक, कें द्रीय अिवुाद ब्यरूो, बेंगलरू 

 

अिुवाद बहुआयामी ववमशश की माांग करिेवाला आज एक जीवांत कायशक्षेत्र है। अिुवाद करत ेहुए 
दो भाषाओां के बीच साांस्कृनतक और सामाजजक सेतु के निमाशण का प्रयास ककया जाता है। इस 
प्रयास में द्ववभावषक सांवाद रचिे की प्रकिया निहहत है। ववशषेकर अांगे्रजी से हहांदी में अिुवाद 
करते हुए अांगे्रजी भाषा के शब्दों, अभभव्यजितयों तथा वाियों को एक भाषा (अांगे्रजी) से दसूरी 
भाषा( हहांदी) में अांतररत करिे की कोभशश की जाती है। जाहहर है कक स्रोतभाषा के अथश को 
लक्ष्यभाषा में सांप्रेवषत करिे के भलए वािय मुख्य आधार होते हैं। वािय में अथश और सांरचिा 
दोिों का महत्वपूणश स्थाि हैं। अथश के आधार पर वािय के पाांच भेद हैं – 

1. ववधेयवाचक वािय (Assertive Sentence), 
2. आज्ञाबोधक वािय (Imperative Sentence), 
3. प्रश्िवाचक वािय  (Interrogative Sentence), 
4. इच्छाबोधक वािय (Optative Sentence) और 

5. आश्चयशबोधक वािय (Exclamatory Sentence)। 

सांरचिा के आधार पर सरल वािय (Simple Sentence), भमश्रवािय (Complex Sentence) 
और सांयुित वािय (Compound Sentence) ये तीि वाियों के भेद हैं। वािय के इि भेदों 
का ज्ञाि िहीां हो तो Direct Speech और Indirect Speech की वािय सांरचिाएां समझ िहीां 
सकते जजसका अिुप्रयोग अिुवाद में करिा पड़ता है। कतृशवाच्य और कमशवाच्य के वाियों 
को समझिा अिुवादक के भलए आवश्यक है।  

हहांदी में भलांग-व्यवस्था, वचि, काल तथा कारकीय प्रयोग ऐसे होते हैं कक अांगे्रजी की 
वाियात्मक सांरचिा हहांदी में काफी बदल जाती है। इसमें कोई आश्चयश िहीां कक अांगे्रजी के 
ककसी एक वािय का अिुवाद हहांदी में एकाधधक वािय-सांरचिा द्र्वारा ककया जाए। एक 
उदाहरण –  

 Budget proposals have quick effect on the market. 

1. बजट प्रस्तावों का शीघ्र प्रभाव बाजार पर पड़ता है।  

2. बाजार पर बजट प्रस्तावों का तुरांत प्रभाव पड़ता है। 

3. बाजार बजट प्रस्तावों से जल्द प्रभाववत होता है। 
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4. बजट प्रस्तावों का असर बाजार के ऊपर जल्दी पड़ता है। 

5. बजट प्रस्ताव बाजार को शीघ्र प्रभाववत करते हैं। 

गौर करें तो स्पष्ट होता है कक किया-पदबांध have quick effect का अिुवाद पाांच प्रकार से 
हुआ हैैः 

(क) --- का शीघ्र प्रभाव पड़ता है,  (ख) का तुरांत प्रभाव पड़ता है, 
(ग)  --- से जल्दी प्रभाववत होता है (घ) का असर --- जल्दी पड़ता है, तथा 

(ङ)--- शीघ्र प्रभाववत करते हैं। 

Budget proposals के भलए “बजट प्रस्तावों” तथा “बजट प्रस्ताव” इि दो हहांदी अभभव्यजितयों 
की रचिा की गई है जजसका कारण कारक-धचह्िों (का तथा से) का प्रयोग है। इसी तरह अांगे्रजी 
के एक शब्द effect के भलए प्रभाव, असर तथा प्रभाववत का प्रयोग, हहांदी की वाियात्मक सांरचिा 
की माांग है। यह अिुवादक का अपिा कौशल है, उसका अपिा वववेक है, तथा उसका अपिा 
निणशय है कक वह “प्रभाव” अथवा असर (सांज्ञा-रूप) ग्रहण करेगा या कक “प्रभाववत” (ववशषेण-
रूप) को लेगा। प्रभाव और असर हहांदी में पुजल्लांग शब्द हैं, इसभलए इि दोिों सांज्ञा शब्दों के 
अिुसार किया “पड़ता है” भलखा गया है। ककां तु जब “प्रभाववत” (ववशषेण) का प्रयोग हुआ है तो 
किया-पदबांध “जल्द प्रभाववत होता है” रचा गया है।  

पाांचवें अिुवाद में, कताश पद “बजट प्रस्ताव” अांगे्रजी की तरह वािय-रचिा का ववधायक (कताश 
पद) या निणाशयक है, यहाां “प्रस्तावों” भलखिा जरूरी िहीां है, ियोंकक ककनहीां कारक धचह्िों (को, 
िे, से या पर) का प्रयोग िहीां हुआ है। अांगे्रजी ववशषेण quick के भलए हहांदी में शीघ्र, तुरांत या 
जल्द के ववकल्प अिुवादक के पास हैं। 

वाियात्मक सांरचिा का निमाशण ही अिुवाद में अिुवादक के काम को सजृिात्मक बिािे का 
कारण होता है। यह सजृिात्मकता का मतलब भाषा प्रयोग तथा सांवेदिा की समझ के भलए 
जरूरी कल्पिाशीलता है। हदलचस्प यह है कक यह निमाशण भाषा, व्याकरण, समाज और सांस्कृनत 
की समझ का पैमािा भी साबबत हो जाता है। 

Corruption is a co-efficient of state craft; i.e zero-corruption is unattainable even is a good 

state.  

The odour of corruption hangs sneakingly in every nook and corner of India’s public life. 

Obviously, corruption in India is not confined to the state-sector. 

The entire fabric of society is torn by it.  
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देखिे की बात है कक इि अांगे्रजी वाियों का हहांदी अिुवाद करिे के भलए co-efficient of state 

craft, hangs sneakingly और the entire fabric society -- इि तीि वाियाांशों के भलए हहांदी 
समािाथी की तलाश करिा ककसी सामानय अिुवादक के भलए चिुौती का काम है। अिुवाद 
देखखए – 

भ्रष्टाचार राज्य व्यवस्था और उसके स्वरूप में निहहत है अथाशत ्ककसी अच्छी राज्य व्यवस्था 
में भी शूनय भ्रष्टाचार की जस्थनत प्राप्त करिा असांभव है।  

भ्रष्टाचार की बजबजाहट भारत के सावशजनिक जीवि में हर तरफ व्याप्त है। स्पष्ट है कक 
भारत में भ्रष्टाचार भसफश  सरकारी क्षेत्र तक सीभमत िहीां है। 

समाज का समचूा तािा-बािा इस भ्रष्टाचार के कारण बदहाल और जजशर है। 

 

अांगे्रजी के निम्िभलखखत पाठ सामग्री और उसका अिुवाद वािय सांरचिा के अध्ययि की दृजष्ट 
से ववचारणीय है -  

Poverty is strongly linked to poor health, and women represent a disproportionate share of 

the poor. Women in the poorest households have the higher fertility, poorest nutrition and 

most limited access to skilled pregnancy and delivery care, which contribute to higher 

maternal and infant death rates.  

“गरीबी का सांबांध खराब स्वास््य से बहुत अधधक है, तथा गरीबों की जिसांख्या में महहलाओां 
की तादाद पुरुषों से अधधक है। गरीब घरों की महहलाओां के बच्च ेअधधक होते हैं, उनहें पोषक 
आहार िहीां भमलता। कौशलतापूणश गभाशवस्था तथा प्रसव और प्रसव के बाद सुरक्षा इि महहलाओां 
को बहुत कम भमल पाती है। इि कारणों से मात ृमतृ्युदर और भशशु मतृ्युदर की सांख्या अधधक 
होती है।“ 

यहाां अांगे्रजी का किया पदबांध is strongly linked to का अिुवाद ध्याि देिे योग्य हैैः “का सांबांध 
------ बहुत अधधक है।“ दो सांज्ञाएां Poverty और Poor health उित किया पदबांध से जुड़ी हुई 
हैं। 

अांगे्रजी किया represent का सांबांध कमशकारक a disproportionate share से है – “गैर-आिुपानतक 
हहस्से का प्रनतनिधधत्व करिा” जैसा अिुवाद घोर शाजब्दक होगा। भावात्मक भाषाांतरण में प्रसांग 
का आशय (sense) हहांदी में बखबूी सांप्रेवषत हुआ है। पुिैः किया पदबांध have ----- most limited 

access to है जजसका अिुपूरक (यािी Complement) है skilled pregnancy – और delivery care। 
अांगे्रजी शब्दों का परस्पर सांबांध हहांदी की सांरचिा में हहांदी के भाव और व्याकरण के अिुसार 
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पुिैः रधचत करिे पड़ते हैं। ऐसा ि ककया जाए तो अिुवाद कमजोर तथा भ्रामक हो सकता है। 
अांगे्रजी किया contribute का अथश योगदाि करिा या अांशदाि करिा यहाां िहीां होगा।  

Running summary of the facts का अिुवाद त्यों का िभमक सार तभी ककया जा सकता है, 
जब अांगे्रजी किया run का व्याकरखणक रूप running (present participle) का सांदभश हम समझेंगे। 

You are jealous of me – अांगे्रजी की इस एक वाियत्मक सांरचिा का अथश एकाधधक हहांदी वाियों 
में ककया जा सकता हैैः 

(क)  तुमको मुझसे ईष्याश है।   (ख) आप मुझसे जलते हैं। 

(ग) आप मेरे प्रनत ईष्याशलु हैं।  (घ) तुम्हें मुझसे डाह है।  

यहाां जो वािय हहांदी में रच ेगए हैं, उिमें कारकीय प्रयोग के कारण वाियों के अलग-अलग रूप 
बिे हैं। पुिैः jealous of me इस वाियाांश के अथश को हहांदी में एकाधधक वाियाांश रचकर अथश 
सांप्रेषण ककया गया है।  

अांगे्रजी वािय सांरचिा में articles, prepositions और verbs के रूप अिुवाद करिे के दौराि हहांदी 
की प्रकृनत के अिुसार बदल जाते हैं। उदाहरण देखें – 

The younger the person is when he/she starts consuming alcohol, the risk of developing 

alcohol use disorders increases.  

व्यजित जजतिी ही छोटी उम्र में शराब पीिा शुरु करता है, शराब पीि ेसे होिेवाली बीमाररयों 
का खतरा उतिा अधधक होता है। 

 वाियात्मक सांरचिा के इस अांतरण में कई हदलचस्प बातें हैं अांगे्रजी उप-वािय he/she 

starts consuming alcohol (जब) व्यजित शराब पीिा शुरु करता है। the younger the 

person, risk of developing तथा alcohol use disorders - इि अभभव्यजितयों या वाियाांशों 
का अिुवाद शब्दाथश को ध्याि में रखकर िहीां, बजल्क वाियाथश को ध्याि में रखकर 
ककया गया है। 

 शब्दाथश और वाियाथश का द्वांद्व झलेिा अिुवादक के भलए हमेशा की बात होती है। 

 

Use of alcohol : Beyond just a bad habit –  

शराब की लतैः बुरी आदत से अलग और बढ़कर बहुत कुछ! 

यहाां अांगे्रजी में हदए गए title का अिुवाद हहांदी में शीषशक बिािे की आवश्यकता के 
कारण ककया गया है। 

  
ववांस्टि चधचशल (Winston Churchill) का एक वािय हैैः 
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Success is walking from failure to failure with no loss of enthusiasm.  

सफलता हहम्मत और उत्साह बबिा खोए असफल और कफर असफल होिे पर भी आगे 
बढ़ते रहिे की जजद का िाम है। 

 यहाां walking, failure to failure तथा with no loss of enthusiasm – जैसे वाियाांशों के 
अिुवाद में रचिात्मकता है, वाियात्मक सांरचिा को हहांदी में अांतररत करते समय सजृि 
की भाविा काम करती हुई लगती है। 

-------  

 


